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táaa után Tizegálja a nyelvben fellelhető dualitások egy részét. 

S. Statisztika nyelvészeti szemináriumok számára 
Ebben a fejezetben az alapvető s t a t i s z t i k a i összefüggéseket 6B módszereket f o g l a l j a össze. 
Valamennyi fejezetet a?, azt a témakört érinti bibliográfia zár-

í a* /Petőfi S.J./ 

sVe 

FOLYÓIRATSZEMLE 

lo3/67 0 0 1 . 8 1 5 : 0 0 2 

Kézi indexelés. /Manuál indexing/ - Information Retrieval 
Letter, Detroit, l . k . 12.sz. 1 9 6 6 .épr, 

A General Electric Company tájékoztatási osztályán dolgozó 
szakemberek 22 tájékoztatási központnak 6 1 kézi indexeléssel fog
lalkozó szakemberével f o l y t a t t a k megbeszéléseket és eredményeiket 
a jelen cikkben i s m e r t e t i k . 

Az indexeléssel mint szellemi /emberi/ tevékenységgel az i r o 
dalomban csak igen kevés dokumentum foglalkozik, ezek 1B - e cikkel 
ellentétben - főleg a gépi indexelés problémáit tárgyalják. 

Az indexelés módjára vonatkozó megállapításókat a következő
képpen lehet összefoglalni! behatóan a dokumentumnak c s a k az álta
lános, áttekintő részét tanulmányozzák, bár az indexelő kifejezése
ket a dokumentum bármely részéből vehetik; tezauruszokat és egyéb 
segédleteket használnak; az egész cikket rendszerint nem olvassák 
e l ; egy átlagoB dokumentummal való foglalkozás i d e j e 1 3 perc. 

Az indexeléssel foglalkozó szakemberek közül a legtöbbnek kö-
zépfoku vagy magasabb végzettsége van; biológuB vagy vegyész; isme
r i a különböző indexelési technikákat; gyors; kapcsolatokat t a r t A 
szakmai szervezetekkel; továbbképzésben vesz réBZt; ismeri a visz— 
szakeresés módszereit; ismeri a felhasználó igényeit; rendszerint 
nem erre a szakmára készül; naponta átlag 2 7 dokumentumot dolgoz 
f e l ; átlag 4 éve dolgozik a szakmában; az átlagos életkor 3 6 áv; 
kb, 3 őrét képes egyfolytában kifáradás nélkül dolgosni; saját t u 
dásának mélysége határozza meg az indexeléB mélységét; sokan unal
masnak tartják munkájukat; egyesek a szerző, mások a felhasználó 
szempontjából vizsgálják a dokumentumot; sokan az összefoglalás a-
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lapján Indexelnek; a Bokszor előforduló kifejezések erősen hatnak 
az indexelőre; munkájukat leggyorsabban a matematika én f i z i k a t e 
rűié tán végzik. 

k jő szakember ismérvei; nagyobb indexelési éa olvasási sebes
ség, nagy szakmai gyakorlat, a keresési technikák és az Informáci
ós igények ismerete, olvasás közben keveset hagy k i ás érti az i n 
dexelendő anyagot. /Sohiff E./ 

lo4/67 0 0 1 . 8 1 5 1 0 0 2 . 5 1 3 . 5 Í 8 0 1 . 3 1 6 . 4 

A dokumentációs szójegyzékek: kialakításuk, használatuk és a  
növekedési k r i z i B . /LeB vocabulaires documentaires: formation, u t i -
liBatíon et crise de croiseance/ - E A L K 2 N , J . E . • Bulletin AID,5.k. 
4.ez. 1 9 6 6 . p . 1 9 - 2 8 . 

A dokumentációs szójegyzékek problémakörének a tájékoztatási 
feladatok komplexumán belül e l f o g l a l t helyét vizsgálva a következők
re k e l l felhívni a figyelmet: 

A tájékoztatás eredményessége 3 alapvető tényező függvénye: 
függ a dokumentumgyűjtemény tartalmától /külső információgyűjte
mény/, a felhasználó tudatában felhalmozott ismeretektől /belső i n 
formációgyűjtemény/, valamint a kettő egymásrahatásának, kapcsola
tának módjától. A két gyűjtemény között a kapcsolatot szavak bizto
sítják, de helytelen lenne eleve abból k i i n d u l n i , hogy a kérdések 
szókincse megegyezik a válaszokéval. Nem elegendő tehát az, ha sta
t i s z t i k a i módszerekkel határozzuk meg az egyes szavak közötti korre
lációt, - azoknak a korrelációknak az ismeretére i s szükség van,me
lyek a szavak kombinációi között fennállnak. Az eredményes tájékoz
tatás feltétele továbbá, hogy a dokumentumok elemzése a várható i¬
gények figyelembevételével történjék, vagyis "felhasználés-orien
tált" legyen. A jó elemzés tehát sokkal több, mint egyszerű össze
foglalás: egyben Ítélet i s az információk felhasználhatóságára vo
natkozóan. Végül pédig mind a korrelációk ismerete, mind az igény
lők szempontjait figyelembe vevő elemzŐB csak akkor hasznosítható, 
ha az érdeklődő "párbeszédet" folytathat a rendszerrel, lépésről-
lépésre, s egyre ujabb információk birtokában megkaphatja nem a 
kérdésének, hanem a kérdés által esetleg csupán pontatlanul k i f e j e 
zett tulajdonképpeni igényének és szükségletének megfelelő anyagot, 
választ. Ehhez feltótlenül olyan korszerű berendezésekre van szük
ség, melyek minden kérdésre szöveges választ, nem csupán azonosítá
s i számokat vagy elmeket adnak. 

A fentiek figyelembevételével a dokumentumok feldolgozása so
rán alkalmazott kifejezések megválasztásakor több lehetőség közül 
választhatunk: 

a/ A szavak alkalmazása "ahogy Jön", kiemelve a dokumentumban 
előforduló fontosnak Ítélt kifejezéseket. A korrelációs problémákat 
ilyenkor a vieezakereeés eorán k e l l tezaurusz segítségével megolda
n i , mely a kapcsolódó fogalmakat tartalmazza. 
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b/ A szavak alkalmazása "mindenre gondolva", v a g y i s oly mádon, 
hogy előre átgondoljuk, milyen kérdések merülhetnek f e l egyáltalán, 
s az ezekben várhatóan előforduló kifejezésekkel indexelünk. Ez ó¬
riási munka ée nem kifizetődő• 

0/ Előnyösnek tekinthető az a közbeneő megoldás, mely szerint 
minden összefüggést figyelembevéve végezzük e l az indexelést akkor, 
amikor v a l a m i l y e n fontosnak Ítélt kifejezés először fordul elő, de 
később már csak e z t a fogalmat használjuk f e l az indexelésre. A 
visszakeresés k i e m e l i azt a referátumot, mely a fogalom első rész
letes, valamennyi összefüggésre fényt derítő meghatározását t a r t a l 
mazza, a igy találja meg a felhasználó a szükséges további utaláso
kat. 

d/ További megoldás abban áll, hogy már a szójegyzék kialakí
tásakor figyelembe vesszük a szavak közötti korrelációkat és olyan 
strukturális kódokat dolgozunk k l , melyek valamennyi lényeges kap
csolatot tartalmazzák. A kódoknak tartalmazni k e l l a Bzokásos hie
rarchikus kapcsolatokon tulmenőleg azokat a kapcsolatokat is,melyek 
az egymáBtól különböző, mégis egy fogalomkörre vonatkozó specifikus 
fogalmak között fennállnak. Az i l y e n fogalmakat vagy hasonló kóddal 
jelölhetjük, vagy pedig különböző kódokkal, de ugy, hogy közös elő
tagot alkalmazunk. így a visszakeresés során mindjárt egész sor do
kumentumot behatárolhatunk, függetlenül attól, hogy az egyes ese
tekben melyik szóval történt a Jellemzés. A aző-CBaládok bevezeté
se elhárítja azokat az akadályokat i s , melyek abből származnak,hogy 
az ember nem mindig pontosan f e j e z i k i gondolatait. 

A dokumentumgyűjtemény növekedésével a szójegyzék feltétlenül 
két irányban k e l l , hogy fejlődjék: egyrészt egyre specifikusabbak
ká válnak a fogalmak, mert csak igy biztosítható, hogy az érdeklő
dők releváns válaszokat kapjanak, másrészt egyre nagyobb lesz a f i 
gyelembe ve t t szempontok, kapcsolatok száma annak biztosítása érde
kében, hogy pontos lehessen a kérdések megfogalmazása. Az egyre bo
nyolultabbá váló rendszer azonban rentábilisan már csak akkor üze
meltethető, ha ennek arányában növekszik a rendszer felé f e l t e t t 
kérdések száma i s . Végül a rendszer e l j u t egy olyan határhoz,melyen 
t u l fejlesztése már nem gazdaságos, 111. amikor már az eddigiektől 
teljesen eltérő uj módszerek kidolgozása válik szükségessé. 

/Vásárhelyi P./ 

1Q5/67 002(001.814-2 

Az ILO közleménye az ín -grélt tudományos tájékoztatási azol- 
gélatr3l. /Intefirateo B o i e n t l f i c Information service reported by 
ILO/ = Information Retrieval Letter, Detroit, l . k . 4.sz. 1965.aug. 
p.1-7. 

Az ILO /International Labour Office = Nemzetközi Munkaügyi Hi
v a t a l / közepes méretű tájékoztatási azolgálatot f e j l e s z t e t t k i lé
pésről-lépésre. A tájékozódási igények felmérése után az adatokat 
lyukkártyán dolgozták f e l és a felhasználók között körözték. Ezzel 
elérték az igények összehangolását. A szolgálat egyBégeBlteae és a 
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jó munkatársi kapcsolatok elérésére ezeket az adatokat minden törzs¬
gárdataggal l s megismertették. A főfeladat teljesítése: a hatalmas 
mennyiségű forrásból az igénylő számára a megfelelő információ 
szolgáltatása szempontjából a kivonat t u l drágának b i z o n y u l t , kb. 
10 $ darabonként; a c i k k kiválasztására fordított időn kivül 4-3 
óra /a megírásra, szerkesztői lektorálásra és ujragépelésre/ i s 
t u l hosszú /átlagban 550 szó/, bár az ersdeti cikk helyettesítésé
re igy sem képes. Másrészt a gyarapodási l i s t a t u l kevés informáci
ót tartalmaz. Szigorúan megkötött deszkrlptor rendszer viszont nem 
ad lehetőséget a leírás rugalmasságára. 

Ezért az általuk kidolgozott rendszer szerint olyan kivonatot 
készítenek, mely a Bzabad, folyamatos leirée mellett a dokumenta-
lísta által fontosnak Ítélt szavakat /szabad deszkriptorok/ külön
leges jelek között alkalmazza. A szabványos osztályozó rendszereket 
a fellepő fejlesztési nehézségek miatt a saját rendszerükhöz viszo
nyítva t u l nehézkesnek Ítélik. Eb. 30, előre kijelölt igen széles 
értelmű tárgykör fogalommal dolgoznak, melyek mennyisége minden to
vábbi nélkül növelhető. A terminológiát gyakoriségi szempontból ál
landóan f i g y e l i k és módosítják. 

Az egész folyamatban igen fontos szerepe van a dokumentalisták 
szelektáló, értékelő ás tömörítő tevékenységének, mely egyelőre neu 
gépesíthető ás ha igen, akkor sem gazdaságos. 

Műszaki vonatkozások: csak a dokumentalisták által kiválasz
t o t t dokumentumot katalogizálják, tehát csak ez képezi a rendszer 
bemenetát; ezek után mindenfajta dokumentumot mikrofilmre vesznek 
f e l és csak igy tárolják. A visszakeresés két uton történbet: a f o 
gyasztó végzi /bulletinek, KWIC index etb./, a központ végzi a 
deszkriptorok alapján. A felhasználó által i s feldolgozható lyuk
kártyákat i s adnak k i . Jövőre megindul a deszkriptorok szerint ren
d e z e t t cédulakatalógus szolgálatuk; a kártyák időrendi sorrendbe l s 
rendezhetők. Gépi indexet i s fognak késziteni, de gépi keresést 
c s h . - bonyolult logikájú kérdés esetén hajtanak végre. 

Szolgáltatásaik kis vállalatok részére: figyelőszolgálat és a 
megfelelőnek Ítélt katalóguefajta; közép vállalatok részére: gépi 
•agy kézi keresés céljaira alkalmas katalógusok vagy kártyák / p l , 
referensz kártya/; nagyobb szervezetek részére: lyukszalag, mágnes
szalag etb. 

A, j e l e n l e g i o f f - l i n e kapcsolataikat fokozatosan on-line kap
csolattá igyekeznek átalakítani. /Schlff £ / 

lo6/67 002.5:62/05//47/:519.241.6 

Információszóródás a szovjet műBzakl periodikákban. /K vopro-
s z u o raszszejanii informacii v szovetBzkoj tehnicseszkoj periodi
ka/ - TEPLOV, D.Ju. » Haucsno-Tennieseszkaja Informaclja, szerija 
2. 1967. l.sz. p.5-8. 
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A szórási törvén; ismerete nélkül azt gondolhatnánk, hogy egy-
egy téma irodalomjegyzékének összeállításához az adott témától tá
vol élló szakfolyóiratokat nem érdemes figyelembe venni, mert ezek
ben ugy s i n c B semmi valószínűsége a megfelelő anyag előfordulásának. 
St a t i s z t i k a i vizsgálataival S.C.BRADPORD a 30-as évek elején kimu
t a t t a e feltevéB tarthatatlanságát, de ennél sokkal régebben, még 
1896-ban F.CAMPBELL már u t a l t a Bzórás Jelenségére. 

S.C.BRADFOHD az alkalmazott geofizikára és a kenőanyagokra vo
natkozó szakcikkek szóródását vizsgálta, a feltárt anyag alapján 
csoportokban, un, zónákban f o g l a l t a össze az átnézett folyóiratokat, 
és eredményeinek általánosításával egy matematikai modellt dolgo
zott k i a szórási jelenség tanulmányozáséhoz. E modell leírásához 
legyen az egyes zónákban a benőrőlt időszakos kiadványok t e l j e s 
száma sorra P, Pi , Pj, az adott témakörbe vágó cikkek átlagos 
mennyisége r, r i , T2, •••» t e l j e s mennyisége pedig m, ml, m£, 
és legyen továbbá P< Pi< P2 <*•• < pm r > r i > T2> •.. > r n . 

Az előbbi meghatározások ezerint 
r - m/P, rí « mi/Ti, r n = mn/Pn-

Válasszuk meg a zónákat ugy, hogy 
P p . P x r x - P 2 r 2 = ... = P n r n = m = mĵ  = m2 - ..-»•„ 
legyen, és vezessük be a 

Pj/P - r / r x = n 1 P - T i / r

2 = n

2» ••¬

jelöléseket, ahol nk = állandó > 1 . Ekkor m = n2 feltételezésével 
BHADPORP szórási törvénye a következő alakban irható f e l : 

P : P 1 : Pg - 1 : n^ : n^. 

Szavakkal kifejezve: Ha a tudományos folyóiratokat egy adott 
kérdésre vonatkozó cikkek csökkenő száma szsrlnt rendezzük, majd 
csoportokat alkotunk belőlük ugy, hogy minden egyes csoportban ax 
adott kérdést tárgyaló cikkek száma ugyanaz legyen, akkor az egy
mást követő csoportokban levő folyóiratok száma ugy aránylik egy
máshoz, mint 1 : n : n2 stb. 

Ebből a törvényből fontos következtetéseket lehet levonni az 
irodalomkutatások megszervezésére, az információs állományok kiegé
szítésére és általában a tudományos tájékoztatás egészére i s . Töb
bek között nyilvánvalóvá válik az információfeltárás központosítá
sának szükségessége, mert csak az országos központi intézetek képe
sek a szétszórtan megjelenő információs anyagok rendszerezésére,és 
az egyetemes könyvtárak és információs központok egyedülálló szere
pet tölthetnek be a szakkérdések iránt érdeklődók tájékoztatásában. 

A szakirodalmi információk szóródásával kapcsolatban felvető
dik a kérdés, hogy a korlátozott mennyiségű időszakos kiadvány át
vizsgálása és feldolgozása alapján összeállított bibliográfiák mi-
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lyen mértékben közelithetik meg a teljeseéget,, vagyis, hogy milyen 
matematikai összefüggés érvényes a feldolgozott informáciáforrások 
száma és a feltárt adatok száma között. 

Zénamodellje alapján már S.C.BEADFOBD megállapította, hogy a 
feltárt adatok növekvő száma és az egyes zónákba besorolt folyóira
tok számának logaritmusa között lineáris összefüggés áll fenn.1948-
ban B.C.VICZERY kimutatta, hogy a lineáris összefüggés csak akkor 
áll fenn, ha a kérdéses logaritmus az egymás után következő zónák
ban levő folyóiratok t e l j e s számát f o g l a l j a magában, és vizsgálatai 
óta ezt az összefüggést szokás érvényesnek tekinteni. 

P.A.GOLE kissé más alakban fogalmazta meg ezt az összefüggést 
a saját matematikai modelljében, amelyet egyébként a fokozatos meg
közelítés modelljének lehet nevezni. Ebben a modellben nincsenek 
zónák, és a feldolgozott folyóiratok és az adott kérdésről közzé
t e t t cikkek számát nem abszolút értékben, hanem a tel j e s mennyiség
re vonatkoztatott viszonylagos értékben k e l l k i f e j e z n i . P.A.COLÉ 
bevezette a szakterületenként változó szórási tényező fogalmát, és 
a kőolaj irodalmára vonatkozó szórási törvényt. 

alakban i r t a f e l , ahol T a feldolgozott folyőiratféleségek többlet
mennyisége, R a feltárt adatok többletmennyisége, TT a feldolgozott 
folyőiratféleségek tel j e s mennyisége, RT a f e l t a r t adatok t e l j e s 
mennyisége, 0,43 pedig a kőola, irodalmára jellemző szórási tényező. 
Ez a törvény tehát azt f e j e z i k i , hogy amikor bizonyos százalékkal 
megnöveljük a feldolgozott folyóiratok mennyiségét, e százalék l o 
garitmusának mértékében növekszik a feltárt adatok mennyisége, A ne
hézség csak az, hogy a szórási tényező nagyságának előzetes megál
lapítására ez a törvény sem ad lehetőséget. 

A szórási jelenség további matematikai modellje M.G.KENDALL-
tól származik. Ez az angol statisztikus a müveiétkutatésra és a 
s t a t i s z t i k a i kérdésekre vonatkozó cikkek eloszlását vizsgálta. A 
müveletkútatásről összeállított bibliográfiája 370 folyóiratból 
összesen 1763 tételt tartalmazott; a tételek t e l j e s mennyiségének 
több mint egyharmadát 5 folyóiratból i r t a k i , 18 folyóirat átnézé
se után megkapta az egész anyagnak a felét, 67 folyóirat pedig 75 ̂ ~ 
ot eredményezett stb., tehát i t t szemmélléthatólag jól érvényesült 
a fokozatos megközelítés modellje. 

M.G.KEHDALL valamilyen összefüggést keresett annak kiszámítá
séra, hogy egy adott kérdésre vonatkozó cikkek milyen valószínűség
gel jelennek meg egy olyan folyóiratban, amely már előzőleg " 1 " 
cikket közölt, és megállapította, hogy ez a valőszinUBÓg egyenesen 
arányos az egyenként "i" cikket tartalmazó folyóiratokban előfordu
ló utalások t e l j e s számával. 

Igy tehát ezzel együtt már három különböző matematikai modell 
ismeretes az időszakos kiadványokban közzétett információk szóródé

i l l e t v e 
R/ÜT - 1 + 0,43 log T/TT, 
T/TT = num log (5£*=_il 
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sának tanulmányozására, ezenkívül azonban egyes tárnákkal ás az i n 
formációforrások bizonyos csoportjaival kapcsolatban bőven találha-
tók az irodalomban konkrét s t a t i s z t i k a i számítások l s . Maga a szó
rás több okra vezethető vissza: az időszakos kiadványok munkaterü
l e t e i között nincsenek éles határvonalak, de maguk a tudományágak 
i s összefonódnak, és a k a p i t a l i s t a országokban a kiadók üzleti ver
senye szintén hozzájárul az információk szóródásához. 

Arra vonatkozólag, hogy a szovjet szakirodalomban milyen j e l 
legű az információ szóródása, konkrét adatok mind ez ideig még a l i g 
ismeretesek. Ezért most célszerűnek látszott e kérdés részletesebb 
megvizsgálása. Különböző hiányosságai ellenére i s jő alapot nyúj
t o t t ehhez a munkahoz a "Letopisz* zsurnal'nüh szt a t e j " bibliográ
f i a i anyaga éB 4 jellegzetes téma /öntés, építőipari anyagok, e¬
leIrtrotechnika, műanyagipar/ kiválasztass. Az eredményeket összesí
tő táblázatok érdekes képet adnak arról, hogy az 1954., 1957., 
1959., 1961., 1963. években hogyan oszlottak s l a kiválasztott tő-
mákra vonatkozó cikkek az időszakos kiadványok 6 c s o p o r t j a között: 
a/ a téma közvetlen szakfolyóiratai / p l . a "Lltejnoe prolzvodeztvo", 
"Cement" etb./, b/ a témához tartozó iparágak / p l . gépgyártás, épí
tőipar, energetika, vegyipar/ folyóiratai, o/ egyéb iparágak folyó¬
i r a t a i , d/ általános műszaki folyóiratok /"Nauesno-tehnicBeszkie 
obscseBztva", "Sztandartizacija", "Izobretatel' 1 racionalizator", 
műegyetemi kiadványok stb./, e/ természettudományi folyóiratok, f / 
egyéb, p l . mezőgazdasági, orvostudományi folyóiratok. 

A táblázatok adataiból a következőket állapithatjuk meg; 
1. A szórás mértéke szakterületenként más ée más, és a több 

szakterületre kiterjedő témákban a legnagyobb. 1963-ban a műanyag
i p a r i cikkeknek mindössze 19,05 $>-& Jelent meg azokban a lapokban, 
amelyek közvetlenül a műanyagokkal foglalkoznak, ás 33,26 jí-át e. 
vegyipari, 22,66 j£-át pedig az általános műszaki folyóiratok közöl
ték. 

2. A téma közvetlen szakfolyóiratai nem adnak t e l j e a képet sa
ját területükről. Ez azt j e l e n t i , hogy a vállalati és a kutatóinté
z e t i könyvtárak aligha képesek kielégíteni az igényeket, és a nagy
városok könyvtári hálózatának tervezése során elsősorban a hatalmas 
szakterületi műszaki könyvtárak megszervezésére k e l l súlyt helyezni. 

3. A feltárt adatok jelentős százaléka általános műszaki folyó
iratokból származik. Tekintettel arra, hogy ezek a folyóiratok na
gyon értékesek, ajánlatos volna a bennük megjelenő cikkekről minél 
több különlenyomatot készíttetni és forgalomba hozni. 

4. Élesebb elhatárolásra van szűkség a szakterületek folyóira
tainak munkaterületei között, hogy ebben a "legkellemetlenebb" har
madik zónában lehetőleg megszűnjön az információ-szóródás. 

5. A tudományos folyóiratokban aránylag kevés műszaki jellegű 
cikk jelenik meg, ami a szórás szempontjából kedvező ugyan, valójá
ban azonban arra utalhat, hogy nem elég szoros a kapcsolat az elmé
l e t éa a gyakorlat között. 
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6. A szovjet irodalom kiválóbb bibliográfiai kiadványai alap
ján további szórási vizsgálatokat kellene végezni, mégpedig első
sorban a fokozatos megközelitóe modellje szerint i s . 

A négy táblázat utolsó /1963-ra vonatkozó/ sorának lényegesebb adatai: 

Téma 
A szakcikkek százalékos eloszlása 1963-ban 

Téma 
Közvetlen periodika Saját 

iparágJ'/ 
Egyéb 
iparágak 

Altalános 
műszaki Tudomá

nyos Egyéb 

Öntés 74,87 7,66 5,30 9,82 0,58 1,77 
Építőipari 
anyagok 30,58 40,61 11,51 11,92 1,19 3,97 
Elektro
technika 32,06 34,01 12,06 15,91 2,52 3,42 
Műanyag
ipar 19,05 33,26 9,36 22,66 6,65 4,51 

^A témától függően saját iparágnak számított: 
az Öntés esetében a fémek technológiája és a gép

gyártás, 
az építőipari anyagok " az építőipar általában, 
az elektrotechnika " az energetika, 
a műanyagipar " a vegyipar. 

/Szabó Gy./ 

lo7/67 002.513-5:001.815:681.327.6.053 

A Bureau of Ships tezaurusz és kódkönyv ismertetése. /Descrip-
tion of the Bureau of Ships thesaurus of deacriptive terms and code 
book/ - HICOLAUS, J.J. = Bu l l e t i n AID, 5.k. 4.sz. 1966. p.59-65. 

A Bureau of Ships, az amerikai haditengerészet dokumentációs 
központja a tájékoztatás gépesítésének előkészítéseképpen kidolgoz
ta a saját speciális szakterületének megfelelő tezauruszt. A munka 
során az ASTIA /Armed Services Technical Information Agency = Ame
r i k a i Hadi Dokumentációs Központ/ tezauruszára, a Chemical Engi-
neerlng Thesaurus vegyipari tezauruszra és az Amerikai Mérnökszö¬
vetség /Engineers Joint Council/ Thesaurus of Engineering Terma 
/Mérnöki kiíejezéeek tezaurusza/ általános jellegű tezauruszára tá
maszkodtak. 

1964-ben a tezauruszt mágnesszalagra rögzítették, hogy i l y mó-
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don számítógéppel végezhessék 1, a generikus ée specifikus fogalmak 
meghatározását; 2. a tezaurusz r s n d s z e r e e kiegészítését; 3. a te
zaurusz nyomdakész formában történő összeállítását fotorota eljá
rással történő sokszorosítás céljáből. A számítógépes feldolgozás 
követelményeit figyelembe véve, a kifejezések hosszúságát 36" jelben 
maximálták. Mivel a számítógép kimenőegysége csak nagybetűket t a r 
talmaz, a tezaurusz nyomtatott kiadása i s nagybetűs kivitelben ké
szült. A feldolgozást UKIVAC-LARC számítógéppel végzik Washington
ban. 

A tezaurusz jelenlegi második kiadása 4600 vezérszót tartalmaz, 
ami az első kiadáshoz képest 130 vezérszaváé bővülést je l e n t . 3 fő 
részre oszlik: az első rész maga a tezaurusz, mely a kifejezéseket 
alfabetikus sorrendben tartalmazza az utalásokkal és keresztutalá
sokkal együtt, a második rész a kódkönyv, mely a nagy mnemotechni
kai értékű alfabetikus kódokat a nekik megfelelő szavak alfabetikus 
sorrendjében tünteti f e l , mig a harmadik rész a kódokat tartalmazza 
alfabetikus Borrendben, megadva a nekik megfelelő szavakat. 

A tezaurusz egyrészt arra szolgál, hogy kimutassa a különböző 
kifejezések közötti kapcsolatokat, máerészt arra, hogy szűkség ese
tén szöveges formában, értelmező szótárként meghatározza az egyes 
kifejezések pontos Jelentését. A kapcsolatok 3 típusát vették figye
lembe: a szinonimakat, a hierarchikus kapcsolatokat és az általános 
jellegű kapcsolatokat. Az azonos vagy egymáshoz igen közel álló Je
lentésű kifejezések közül kiválasztottak egyet, melyet elfogadtak 
indexkifejezésként, mig a többiekre magában f o g l a l j a /includes/ meg
jegyzéssel utaltak. Az indexkifejezésekre lásd u t a l . Hasonlóan Jár
tak e l a mér túlzottan specifikus jelentésű kifejezések 111. az ő¬
ket magukba foglaló általánosabb értelmű kifejezések esetében i s . A 
generikuB és specifikus fogalmak között a kapcsolatot a bővebb 111. 
szűkebb megjegyzés mutatja. Azon kifejezések esetében, melyek kö
zött hierarchikus kapcsolat nincs, de amelyek a megBzokás alapján 
egymáshoz asszociálódtak / p l . referálás, dokumentáció/ ezt az álta
lános jellegű kapcsolatot kapcsolódó kifejezés megjegyzéssel jelez
ték. 

A tezaurusz kizárólag olyan kifejezéseket tartalmaz, melyek a 
meglévő dokumentumgyűjtemény feldolgozása során már indexeléshez 
felhasználásra kerültek. Érdekessége, hogy rövidítések és típus
megjelölések ÍB beópitésre kerültek. 

A két kődkönyv a kódoló munkatársak segédeszköze. A gépi f e l 
dolgozás megkönnyítésére a kifejezéseket 7 Jelből álló kóddal Jelö
l i k . A kódok kialakításának á talános szabálya az, hogy az első 4 
Jel a szó első 4 betűjével egyezik meg, mig a fennmaradó 3 j e l a 
szó következő 3 mássalhangzója, 111. rövidebb szavak esetén egysze
rűen a következő 3 betű. Mivel a tezaurusz és a kődkönyvek más-más 
célra, más-más szakemberek számára készültek, a terjedelem csökken
tésére és az áttekinthetőség fokozására a kódokat nem tüntették f e l 
magában a tezauruszban, s a kódkönyvekben nem szerepelnek az utalá
sok ós keresztutalások. /Vásárhelyi P./ 
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lcS/67 002.61/061.6/ 

Memze^közi Dokumentációs Intézet - a nemzetközi tájékoztatás  
közös tevékenységeinek központja. - időszerű leény. / I n a t i t u t I n 
ternational de Documentation - Centre d'activiíés communes de la 
documentation mondlale. Une nécessité actuelle/ - MOLE.M. = Bulle
t i n AID, 5-k. 2.sz, 1966. p.10-22. 

A FID mellett egy operativ nemzetközi tájékoztatási szerv f e l -
éllitésa mindinkább szükségessé válik. A felállítandó IID-J / I n e t i t u t 
International de Documentation = Nemzetközi Dokumentációs Intézet/ 
a FID és az AID /Association International dee Documentalistes -
Nemzetközi Dokumentációs Szövetség/ hivná életre, Központilag kel
lene ugyanis ellátni a következő tevékenységeket: 

1. A dokumentumok és más információforrások felkutatása és j e l 
zése; 

2. a dokumentumok forrásainak /kiadók stb./ nemzetközi reper
tóriumával, a tájékoztató szervek nyilvántartásával kapcsolatos te
vékenységek; 

3. a dokumentáció dokumentációja; 
4. az uj tájékoztatási módszerek és technikai megoldások kuta

tása és kikísérletezése. 
Az IID közvetítő szerepet játszana egyrészt az információfor

rások /kiadók/ és a dokumentációs 111. könyvtári szervek között, 
másrészt a tárolás, visszakeresés, másolás céljait szolgáló beren
dezések gyártó cégei és felhasználdi között. Költségeinek fedéséé* 
a következőképpen oldható meg: 1. á dokumentumok feltárásával kap
csolatos munkát a kiadók biztosítanák, 111. fedeznék, az információ
terjesztés költségeit pedig a felhasználók: az előfizetők; 2. a re
pertóriumok előállításának és terjesztésének költségeit fedeznék az 
eladásból származó bevételek; 3. az indexek és a dokumentáció doku
mentációjával kapcsolatos kiadványok költségeit ugyancsak az árbe
vételek, mig 4. az uj dokumentációs módszerek és eljárások kidolgo
zásával és kikísérletezésével kapcsolatos költségeket a megrendelők 
fedeznék. 

Az IID létszáma mintegy 100 fő lenne, az induláshoz szükséges 
tőkét az érdekelt szervek hozzájárulása biztosithatná. 

A javaslat szerint minden kiadó minden információforrást Je
lezne az IID-nek, de kizárólagosan az IID-nek. Az IID tájékoztatná 
az érdekelteket, kizárólag a számukra értékkel birő anyagról. Igy 
mind a kiadók, mind a felhasználók unilaterélis kapcsolatot t a r t a 
nának fenn az IID-vel, és csak az IID-nek kellene multilaterális 
kapcsolatok terhelt v i s e l n i . Mivel Jelenleg mind a kiadók, mind a 
felhasználók multilaterális kapcsctatokat tartanak fenn, az IID 
közvetítő szerepe jelentős megtakarításokat eredményezhetne. 

Az IID eredményéé munkájának előfeltétele, hogy a kiadók biz-
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tositsák a jé minőségű szerzői referátum közlését minden dokumentum 
elején, saját nyelvükön és angolul, valamint, hogy betartsanak b i 
zonyos nemzetközi szabványokat. Ebben az esetben az IID az eredeti 
referátumok felhasználáséval állíthatná össze az egyes tudományágak 
területén kiadott referáló kiadványokat. A tapasztalatok szerint 
mintegy 400 sorozat kiadásával lehetne valamennyi szakterület átfo
gását biztosítani. A tájékoztatás gyorsaságát nagymértékben fokoz
ná, ha a referátumokat kartonokon maguk a kiadók sokszorosítanák, s 
az IID csupán a sorozatokba történő elrendezést, tárgy s z e r i n t i 
csoportosítást végezné e l . Célszerű lenne, ha a tájékoztatást külön 
biztosítanák a periodikus kiadványokban megjelenő dokumentumokkal 
és külön a nem periodikákban megjelent információkkal kapcsolatban. 
Az utóbbi körben jelentős súlyt kellene kapniok a szabadalmaknak, 
szabványoknak és disszertációknak. 

A javasolt megoldás gazdaságosságát többek között a következő 
adatok támasztják alá: 100 országot, 10 000 kiadót és 10 000 címzet
te t /tájékoztató szervet stb./ feltételezve,a jelenlegi tőjékoztatá-
si rendszerben 100 millió értesítés kiküldésére lenne szűkség, egy
mással együttműködő nemzeti központok esetében 1 O10 000-re, mig 
nemzetközi központ felállítása esetén mindössze 20 000-re! 

Az IID tevékenységének fontos részét képezné a repertóriumok 
kiadása. Ezek részletes információkat tartalmaznának a tájékoztató 
központokra, gyűjteményekre /könyvtárakra, filmtárakra stb.^ tájé
koztató szolgálatokra és felhasználókra. 

Repertóriumot kellene kiadni a kiadókkal és máa információfor
rásokkal kapcsolatos információk biztosítása céljából i s . Hagy j e 
lentőségű munkát végezhetne az IID a különböző uj berendezések, 
könyvtári és dokumentációs célgépek, módszerek kikísérletezése és 
főleg értékelése terén. Feladata lenne a szaktanácsadás a különbö
ző tájékoztató központok és szervek felé beszerzési problémáik meg
oldására. 

Végül az IID feladata lenne a tájékoztatástudományi tájékozta
tás területén folyó munka összefogása, koordinálása ós ezzel kapcso
latban központi információs tár kiépítése, indexek szolgáltatása. 

/Vásárhelyi P./ 

lo9/67 002.61:341.16:001 

ICSU - ÜHESCO terytanulmány a tudományos tájékoztatás rendsze 
réről. /ICSU-UNESCO plan study of worldwide gystem of ecience I n 
formation/ = Information Retrieval Leltár, Detroit, 2.k. 11.sz.1967. 
márc. p . l . 

Az ICSU /International Council of Scientific ünions = Tudomá
nyos Szervezetek Nemzetközi TanácBa/ ős a UNESCO közös tervet dol
gozott k i a tudományos tájékoztatás és világméretű rendszerének ta
nulmányozására. A Párizsban ülésező munkacsoport t a g j a i az USA, SzU, 
Anglia, NSzK, Japán, Franciaország és az ICSU képviselői. Céljuk az 
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egyee országokban kiala k u l t rendszerek egybevetnetőségének elősegí
tése a különböző elvek, nyelv, számítógépes technika, eőt a népek 
közötti ellentétek ellenére. Ezt ugy óhajtják elérni, hogy az egyee 
rendszerek megalapítása, i l l e t v e megszilárdulása előtt teszik meg 
Javaslataikat. 

Az ismertető a következő irányelveket emeli k i t a nemzetközi 
rendBzer a meglévő és a jövőben induló tájékoztatási szolgálatok 
önkénteB koordinációján alapuló hálózat k e l l , hogy legyen; kezdet
ben csak az ICSU alapelveiben körülírt alaptudományokkal foglalkoz
zék; a tervtanulmánynak foglalkoznia k e l l a szabványos!táp és a 
szelektivitás biztosításának kérdéseivel; különös figyelmet k s l l 
f o r d i t s n i a fejlődő országok tudósainak növekvő igényeire. 

/SchiffE./ 

Ho/67 002.63;026:62 

A COSATI elvei az országos hálózattal kapcsolatban. /COSATI national network aesumptions/ = Information'Re'trieval'letter, Detr o i t , l . k . 9-ez. 1966.Jan. p.1-4. 

A COSATI /Federal Committee on Scientific and Technical I n f o r 
mation = a Tudományos és Műszaki Tájékoztatás Szövetségi Bizottsá
ga/ elvei az országos hálózatban a következők) 

1. A szöveteégi kormányzatnak k e l l biztosítania, hogy a világ 
tudományos és műszaki irodalmának minden jelentőé dokumentumából 
legalább egy elérhető példány legyen az országban; 

2. a kormánynak k e l l gondoskodnia a feldolgozásról, megfelelő 
áron; 

3. mind az elsődleges, mind a másodlagos publikációval f o g l a l 
kozni k e l l ; 

4. tájékoztatási központ az országoB rendszer része; 
5. a rendszer munkájának k r i t i k u s és igen fontos része a nem 

szakirodalommal való foglalkozás; 
6. a rendszer részei és egésze felelősséggel tartozik a kor

mány végrehajtó szervének; 
7. a rendszer szubvencionált kormányzati és a nem kormányzati 

részei közti kapcsolat fenntartáea a kormány feladata; 
8. a rendszer a felhasználók széles spektrumát - egyetemen dol

gozó tudósok, műszaki emberek, hallgatók és oktatók; iparban vagy 
kormányintézményben dolgozó tudósok, műszaki emberek, ügyintézők 
és vezetők - szolgálja k i : 
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9. szükséges a f e j l e t t technika alkalmazása, a kézi rendsze
rek lassan gazdaságtalanná válnak; 

10. a különböző módszereket gazdasági szempontból értékelni 
k e l l ; 

11. a kezdeti feltételeket figyelembevevő, de fejlődőképes 
rendszert k e l l k i f e j l e s z t e n i ; 

12. a kifejlesztendő rendszer nem szükségszerűen azonos a más, 
nem műszaki irodalomra k i f e j l e s z t e t t rendszerekkel; 

1?. az alkalmazott osztályozási és index rendszerek legyenek 
összeegyeztethetők a nemzetközi gyakorlattal; 

A COSATI következtetései: 
1. A felhalmozott tudományos és műszaki ismeret nemzeti kincs; 
2. a jelenleg fennálló tájékoztatási rendszerek és könyvtárak 

megalapításakor nem követtek közös alapelveket; 
3. szükség van az országos integrált hálózat késedelem nélküli 

megszervezésére; 
4. ebben a munkában a kormányé a vezető szerep; 
5. meg k e l l határoznia az egyes - a tájékoztatási rendszerben 

résztvevő - szervek felelősségét; 
támogatnia k e l l a könyvtarakat, hírközlést, fordltáeűgyet stb.. 
meg k e l l vizsgálnia a felmerülő költségeket, 
meg k e l l alkotnia a megfelelő rendeleteket, 
meg k e l l határoznia a kötelező műszaki minimumot, 
támogatnia k e l l a fejlesztési programokat és a hosszú lejára
tú tervek kidolgozását; 
6. gyorsítania k e l l a fejlődést uj központok, kapcsolatok stb. 

létrehozásával; 
7. a megalakítandó rendszereket előzetesen gondosan értékelnie 

k e l l ; 
8. az eddigi tapasztalatok alapján haladéktalanul meg k e l l kez

denie az országos rendszer tervezését. 
A COSATI javaslatai: 
A fejlődés meggyorsítása érdekében az egyes szakterületeken a 

hiányzó nemzeti könyvtárakat meg k e l l alapítani, k i k e l l dolgozni 
a dokumentációs és tájékoztatási munka törvényszerű ker e t e i t . A 
COSAII-nak k e l l vállalnia az országos szervezet tervének kidolgozá-
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sát prototípusok üzemeltetése alapján, a szabvány-módszerek k i d o l 
gozását, a finanszírozás, az oktatás ás a nemzetközi kapcsolatok 
fejlesztési elveinek kidolgozását. /„,.,.. „ 

A könyvtárosság és a tudományos tájékoztatás, /librari-ansttíp 
and the science of information/ - DONHUÜ, J.C. = American Documen
tatio n , 17.k. 3.8Z. 1966.jul. p.120-123. 

A szerző az Egyesült Államok ás Kanada főiBkoláin azt tanulmá
nyozta, hogy milyen a könyvtartudományi és tájőkoztatéstudományi ok
tatás helyzete, s melyek azok a témakörök ezen belül, melyekre a 
legnagyobb súlyt f e k t e t i k . A vizsgálatok során a főiskolák által k i 
adott ismertetőkre, valamint a dékánokkal f o l y t a t o t t személyes msg-
beszélések során B z e r z e t t információkra támaszkodott. 

A főiskolai előadások témakörét négy kategóriába sorolta: 
1. Könyvtártudomány: történeti, módszertani, e t i k a i kérdések; 
2. meghatározott könyvtártípusokban, meghatározott olvasói 

körrel kapcsolatban, meghatározott szakterületeken végzett könyvtá
r o s i munka kérdései; 

3. tájékoztatéstudomány; az információk tulajdonságainak, v i 
selkedésének, áramlásának, feldolgozásának kérdései; 

4. olyan témakörökbe tartozó előadások, melyek csak közvetett 
kapcsolatban állnak a könyvtári és tájékoztató munkával / p l . mate
matika, nyelvek s t b . / , de amelyeket kifejezetten könyvtári 111. do
kumentációs szempontok figyelembevételével tartanak. 

A vizsgálat tárgyát képező 34 főiskola esetében az oktatás 93*-
ban az 1. és 2. kategóriába tartozó témakörökre vonatkozott. A két 
kategória részesedése ezen belül kb. egyenlő v o l t . A tájékoztatás-
tudományi oktatás 5 £-ban, a 4. kategóriába vágó előadások 2 £-ban 
részesedtek. A tájékoztatástudományi oktatás részesedése tehát szá
zalékosan még k i c s i , de jelentős fejlődést mutatott az előző felmé
réshez képeet: a főiskolák 77 #-ában f o l y i k már ilyen oktatás, mig 
az 1964-65-ös tanévben még csak a főiskolák 30 #-ában adtak elő eb
ben a témakörben. 

Meglepő eredményt szolgáltatott annak elemzése, hogy a négy 
nagy kategórián belül hogyan oszlanak meg a ozükebb témakörökre vo
natkozó előadások. Az L. kategória esetében a történeti előzmények
re vonatkozott átlagosan az előadások 14 #-a, bibliográfiai kérdé
sekre az elŐBdások 13 5*-a, katalogizálásra ée osztályozásra 10 £-a. 
Ez váratlan, mivel általános vélemény v o l t , hogy a katalogizálás és 
osztályozás oktatása a legfontosabb. 

A 2. kategória esetében az előadások 18 *-a a gyermekkönyvtá-

111/67 
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rákkal kapcsolatos speciális feladatok és munkámédBzerek ismerteté
sére vonatkozott. A közkönyvtárakkal kapcsolatos kérdések oktatása 
6 Sí-bán, a műszaki könyvtárakkal kapcsolatos speciális előadások 
pedig mindöBBze 5 ̂ -ban részesedtek a tantervben. 

A 3. kategórián belül a legnagyobb súlyt a lyukkártyás és e¬
lektronikus adatfeldolgozás, valamint a gépi információ visszakere
sés oktatására f e k t e t i k . Információelméleti ós rendszertervezés! 
kérdésekkel csupán 1 jS-ban foglalkoznak és hasonlóan rendkívül k i 
csi a felhasználók körének elemzésére, a könyvtárak és tájékoztató 
szolgálatok használatának, igénybevételének vizsgálatéra vonatkozó 
előadások száma. 

A 4 . kategóriában a társadalomtudományok oktatása 1,5 ít-kal, 
a matematika és a nyelvek oktatása 0,2 - 0,2 jC-kal, a műszaki tudo
mányoké 0,1 *-kal részesedik. 

A fentiek alapján a szerző a következő következtetésekre j u t : 
1. A főiskolák még ma i s főleg a közkönyvtárak és i s k o l a i 

könyvtárak számára képeznek k i megfelelő szakembereket és CBak las
san fejlődik a szakkönyvtárosck és tájékoztatási szakemberek kikép
zése; 

2. erősödik a törekvés megfelelő tájékoztatástudományi oktatás 
biztosítására, de ezt a megfelelő előadók hiánya akadályozza; 

3. a könyvtárakban dolgozó, de jelentős tudományos és műszaki 
érdeklődéssel bird munkatársak lassan befolyásolni kezdik a könyv
tárosi hivatással és munkával kapcsolatos hagyományos álláspontot 
és felfogást; 

4. radikálisabb változást csak & tájékoztatástudomány l e g f e l 
sőbb tudományos körökben történő fokozott elismerése fog hozni; 

5. fokozni k e l l a könyvtártudomány területén a kifejezetten ku
tató jellegű munkát, főleg a katalogizálás és osztályozás, a f e l 
használók körének és a felhasználás módjának elemzése, valamint a 
referensz-szolgálatok munkájának és hatékonyságának vizsgálata te-

A könyvtártudomány és a i;ájékoztatá3tudomány kutatási program
j a . /Library and Information BCience research program/ = I n f ormatio) 
HeTrieval Letter, Detroit, 2.k. l l . s z . 1967.mérc. p.2. 

Az ÜSA Kongresszusa az első évre 3 350 000 j£ alappal megbízást 
adott az Office of Education /OktatéBi Hivatal/ részére, kutatási 
program lebonyolítására. Főbb kutatási tárgykörök: 

1. OktatáB: a könyvtárosok képzésének technikája, e l v e i ; 

rén. /yésárhelyi P./ 
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2. felhasználás: tájékoztatási szolgálatok, igények; 

3. szervezés: adminisztráció", ügyintézés-vezetás, személyzeti 
ügyek, finanszírozás; 

4. a társadalomban betöltött s z e r e p i a tájékoztatás célja, ér
téke, kapcsolatok; 

5. kapcsolat az i s k o l a i , könyvtári fejlesztési programmal; 

6. források feldolgozása: dokumentáció, cédulakatalógus,tárgy-
köri elemzés, osztályozás, indexelés, referálás, az optimális gyűj
temény, hálózat és rendszertervezés-elemzés, automatizálás / s o f t 
ware.- ; 

7. technológia: beszerzés, tárolás, reprográfia, automatizá
lás /hardware/. 

E l k e l l készíteni a h e l y z e t - , modell-, prototípus-, értékelő-, 
demonstráló és alkalmazási tanulmányokat. " / S c h i f f B / 

113/67 681.3:801.3 

A gépi fordítás ésnyelvelemzés értékelése. /Computer t r a n s -
l a t i o n and language a n a l y s i s e v a l u a t e d / - Information R e t r i e v a l 
l e t t e r , D e t r o i t , 2.k. B.sz. 1966.dec. p.2. 

Az HHC / N a t i o n a l ReBearch C o u n c i l = Országos Kutatási Tanács/ 
egyik bizottsága kétévi kutatómunka után a következő eredményre j u 
t o t t : a gépi nyelvészetet - azaz a gép segítségével végzett nyelvé
s z e t i kutatásokat - alapkutatásként k e l l k e z e l n i és támogatni. A 
gép segítségével a nyelvészet egyes, igen sok időt igénylő problé
mái gyorsan megoldhatók. A bizottság s z e r i n t e r r e a célra évi 2,5¬
3 millió dollár ráfordítás ésszerűnek látszik. Különöeen fontos a 
nyelvészeti általánosítások kidolgozására és az elméletek ellenőr
zésére szolgáló gépi módszerek kifejlesztése. 

A gépi fordítást azonban másodlagos kérdésként k e l l k e z e l n i , 
mert a fordítási igények forditók segitBégével gazdaságosan kielé
gíthetők. E z z e l szemben a fordítás sebességének növelésében - pél
dául automatikus Bzótérak előállításával - a gép sokat segíthet. 

A fordítások területén a következő megéllapitéBokra j u t o t t a k : 

A kormányzat és az üzleti körök évi fordítási kiadásai 22 m i l 
lió dollár. 

A tudományos irodalom döntő mennyisége angol n y e l v i i . 

A j e l e n l e g i tudományos irodalom második legfontosabb nyelvét, 
az o r o s z t , az USA tudósai könnyen megtanulják. 
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A forditő átlagos "ára'' alacsony: 6850 % évenként; a kínálat 
még a kínai nyelvben i s meghaladja a keresletet. 

A bizottság szerint a jelenleg rendelkezésre állá gépek nem 
képesek és a közeljövőben nem is lesznek képesek a fordítást megfe
lelő módon elvégezni. Egy kísérlet eredményeképpen kiderült, hogy a 
gépi fordítás 10 )t-kal pontatlanabb, 21 jt-kal lassabb és 29 St-kal 
nehezebben érthető, mint az ellenőrző fordítás. 

A gépi eegitséggel végzett fordítás az amerikai hadsereg nyu
gat-németországi forditási hivatalának /Federal Anned Forces Trans-
l a t l o n Agency, Uannheim, Germany/ tapasztalatai szerint sokkal s i 
keresebben végezhető e l , E szerint a rendszer szerint s fordító a 
szöveg átolvasása közben aláhúzza azokat az angol szavakat, melyek
nek a német megfelelőjét kéri. Az aláhúzott szavakat kártyára l y u 
kasztják és a kártyák beolvastatása után a gép kb. 10 perc a l a t t 
3-4 változatban összeállított szótárt ad k i . /Schlff E / 

114/67 681.327.45:025.321 

Információs mezők a Library of Congress katalóguskártyéin; e¬ 
lemzésük s t a t i s z t i k a i rcinta alapján 1950-1964 között. /Fields of I n 
formation on Library of Congresá catalóg cárds; analysis of a ran-
dom sample. 1950-1964-/ - AVRAM.H.D. - GUILLES,K.D. - MEADE,G.T. • 
The Library Quarterly, 37.k. 2.sz. 1967.ápr. p.180-192. 

Az Information Systems Office of the Library of Congrese /LC/-
nak /Kongresszusi Könyvtár Tájékoztatási Rendszerek Hivatala/ f e l 
adata a legfontosabb automatizáláei programok kifejlesztése éa a l 
kalmazása a könyvtár számára, és ezek koordinálása valamennyi, az 
LC-ben folyó automatizálási törekvéssel. E célkitűzés Bgyik első 
ténykedése a központi bibliográfiai tevékenységekre /beszerzés, ka
talogizálás, referensz stb./ koncentrált rendszer-fejlesztés tanul
mányozása. A kezdeti állapotban levő vizsgálathoz elemezni kezdték 
- mintegy segédletként - a katalogizálási eljárások gépesítésének 
potenciális haBznát és az ezzel kapcsolatos különböző problémákat. 
Az elemzés egyik célja egy előzetes gépi leolvasású katalogizálás 
tervezése. Ennek eredményét a "Planning Memorandum Number 3 MV-ban 
adták közre. A tervezet hangsúlyozza a katalogizálás hagyományos me
netének megtartását ahol csak lehet, ugyanakkor igyekszik rugalmas
ságot, az adatoknak különféle célokra szolgáló variálhatóságát biz
tosítani. 

A gépi feljegyzés sajátossága azonban, hogy olyan információt 
i s tartalmaz, amit jelenleg az emberi agy alkot, p l . a könyv nyel-

1/' U.S. Library of Congress, International Standard Aesociation, 
Planning Memorandum Humber 3. A propoBed formát for a standar-
dlzed machine-estambile catalon record. A preliminary d r a l t . 
orepared by Henriette D. Avram, Ruth. S. Preitag and Kay n. 
Gulles /rfashlngton, B.C., Library of Congress 1965/. 110 p. 
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vezete, a katalóguscédulán kizárólagos megjegyzésre kerül, ha a clm 
eltér a szövegtől. A gépi feldolgozás száméra ezek a magátél érte
tődő jellemzések nagyfokú relevanciát jelentenek, és a gépi keresés 
szempontjából kizárólagosnak tekintendők. 

A gépi leolvasású katalogizálás megtervezésénél t e k i n t e t t e l 
voltak olyan célkitűzésekre, mint katalóguskártyák sokszorosítása 
/nyomtatása/, kötetkatalóguBok összeállítása, szolgáltatások közre
adása a felhasználók száméra / p l . más könyvtárak által előfizethető 
gépi leolvasású katalógusszolgáltatások/, speciáliB bibliográfiák 
éa reportok összeállítása, az adatok központi tárolása stb. 

A katalogizálás tanulmányozásánál ugy találták, hogy egy meg
felelő gépi leolvasású feljegyzésnek variálhatónak k e l l lennie t e r 
jedelemben, és tartalmaznia k e l l mind az állandó, mind a változó 
mezőket. A "mező" olyan információs egység, amely kizárólagosan a-
zonositható és megnevezhető. Az állandó mező olyan információt ta r 
talmaz, amely ugyanazon számú jegyekkel fejezhető k i , p l . adat-mező, 
négy numerikus számjegy; nyelvi kód, numerikus vagy alfa-numerikus, 
i l l . előre meghatározott számú jegyek. Az állandó mezők terjedelme 
előre meghatározható, ezért s o k k a l használhatóbbak a gépi feldolgo
zásban. Kivel a gépi leolvasású katalogizálás variálható mezők a l 
kalmazási lehetőségével, a hagyományos adatokat kívánja tartalmazni, 
gondot k e l l fordítani olyan információk kifejezéeére, melyeket nem 
lehet előre meghatározott jegyekkel k i f e j e z n i , mint p l . a szerző ne
ve stb. 

A gépi leolvasású katalogizálás megtervezéséhez elsőrendű kö
vetelményként a je l e n l e g i nyilvántartásból preciz adatokat Igyekez
tek nyerni. Ehhez a meglévő katalóguskártyákból s t a t i s z t i k a i mintát 
vettek, hogy s t a t i e z t i k a i vizsgalatokat végezzenek a következők meg
határozására: 

1. Az előfordulások gyakorisága adott körülmények között, p l . 
a feljegyzések száma a szerzőnek mint vezérszónak esetében; 

2, a minimális szükséges kódok száma speciális jellemzők meg
határozására, mivel az i l y e n tipusu kódok mennyisége meghatározza 
az állandó mezők programozását, melyeknek az L C katalogizálásában 
jelentős szerep j u t . 

A s t a t i s z t i k a i vizsgálathoz a katalóguscédulákat az 1950-1964. 
közötti évekből vették. A cédulák monográfiákat és sorozatban meg
jelent kiadványokat tartalmaztak, a mintában nem szerepeltek speci
ális formájú vagy nyelvű kiadványok. A Jelölt időközben 954 174 
katalóguskartont vizsgáltak meg, melyekből 2724 kartont emeltek k i 
minta céljára /2 )t/. A katalóguskartónok feldolgozásánál SlmBcropt 
progrsmnyelvet használtak, melyet a Rand Corporation f e j l e s z t s t t k i 
digitális számítógépekhez speciális problémák megoldására. 

Az adatok feldolgozásénál a következő eredményt kapták: 
1. Az adatok Információ közlésében jelentős a nyelvi elem, e-

zórt a gépi feldolgozásban a nyelvi kód az állandó mezők része; 
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A kódoláshoz szükséges v o l t annak meghatározása, milyen nyelvek e¬
lőfordulása jöhet számitásba, i l l . milyen a többnyelvű munkák szá
zalékos előfordulása. A mintában 92,3 % egynyelvű, 6,7 $ kétnyelvű, 
tehát a vizsgált 99 #-ban a munkák nyelvi jellege az állandó mező
ben egyetlen nyelvi kóddal kifejezhető. £ kérdésnél felvetődött, 
hogy mi tekinthető többnyelvűségnek; cim más nyslvsn való közlése, 
annotáció idegen nyelven stb.; 

2. valamely munkának jellemző információs tartalmát nyújtják 
az illusztrációk, E szempontból a tapasztalat eltérő v o l t a t e l 
jes és egyszerűsített címleírással készült katalóguscéduláknál. A 
minta egészét tekintve azt találták, hogy a munka 99,5 ?i-ban három 
vagy annál kevesebb illusztrációt tartalmazott, tehát minimálisan 
legalább négyféle illusztráció kifejezésére k e l l állandó mezőt biz
tosítani; 

3. a városok vagy országok kifejezésére i s lehetőség n y i l t ál
landó mezők utján. Az e szempontból vizsgált minta azt mutatta,hogy 
98 £-ban sgyetlen földrajzi kategória meghatározására van szükség; 

4 . elemzésre került: a vezérszavak fő típusainak gyakorisága, 
mint szerzői, név, testületi szerző, címszó, fiktív vezérszó; mel
léklapok vezérszavainak előfordulási gyakorisága; 

5. a munka során nyilvánvalóvá vált, hogy szükséges kialakíta
n i a vezérszó fő típusainak mintáját. Különösen fontos ez a számí
tógéppel történő kiíráshoz, szelektáláshoz, katalóguskartónok nyom
tatásához, vagy kötetkatalógusok előállításához. Igy a szsrzől név 
csoportját tovább osztották almezőkre - név, cim, dátum, átdolgozó 
- egy további kőd hozzáadásával; 

6. külön megvizsgálták a testületi szerzőség előfordulását ve
zérszókónt. 

A s t a t i s z t i k a i minták feldolgozásának f e n t i szempontok szerin
t i eredményét a cikkben 13 táblázat illusztrálja, amihez függelék
ként csatolták s minta méretének meghatározását. /Déczer É / 

115/67 778.148.2 

Brunlng 1100 mikrofilm nagyitógép. /Mikrofilm-RiickvergrÖBBe-
rungsgerát Brunlng 1100/ - Reprographle, 7.k, 3.ss. 1967.márc.p.51. 

A Modell Brunlng 1100 elektrosztatikus elv ezerint működő mik
r o f i l m nagyitógép. A készülékkel 35 mm-es vagy 16 mm-es tekercsban, 
csíkban vagy lyukkártyába montírozott mikrofilmek nagyithatók. A 
nagyitások fehér vagy transzparens speclál papírra, esetleg ofszet-
fóliára készülnek. Külön tartozékok alkalmazásával 70 éa 105 mm-es 
filmek i s nagyithatók. 

A készülék teljesítménye 4 db nagyítás percenként. A nagyítá
sok mértéke 7-szerestől 16-szorosig változtatható. DIH A/O-ás r a j z -
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ről A/2, A/3 vagy A/4-es méretű nagyítás készíthető. A maximálisan 
nagyítható méret DIN A/2-es méretnél valamivel nagyobb; 18x24 hü
velyk. A papiradagoléban 200-200 db A/4, A/3, A/2 méretű papír tá
rolható. 

Az expozícióé idő 1-30 mp-lg szabályozható. Különböző fekete-
désü filmek egyaránt jól nagyithatók. A negatív tartőfej 90°-ra e l 
fordítható. A film és a papír adagolása után csupán a méretet k e l l 
beállítani, a nagyítás t e l j e s folyamata automatikusan z a j l i k l e . 

A készülék beszerzési ára egy standard nagyitófejJel 39 600 DM. 
Két további nagyltófej különböző méretek nagyítására darabonként 

™ - /Gara A./ 
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